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 JUR  BG 

 

 

 

 

(10711/16, 12  2016 ) 

 1 

: 

 

 

 

: 

„  

1 

______________ 
1 
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ANEXO JUR  ES 
 

ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

de la Decisión del Consejo relativa a la celebración del Acuerdo entre la Unión Europea y el 

Reino de Noruega sobre el acceso recíproco a la pesca en el Skagerrak para los buques que 

enarbolan pabellón de Dinamarca, Noruega o Suecia 

(10711/16 de 12 de julio de 2016) 

En la página 3, artículo 1: 

donde dice: 

«Artículo 1 

Queda aprobado, en nombre de la Unión, el Acuerdo entre la Unión Europea y el Reino de Noruega 

sobre el acceso recíproco a la pesca en el Skagerrak para los buques que enarbolan pabellón de 

Dinamarca, Noruega y Suecia. 

El texto del Acuerdo se adjunta a la presente Decisión.», 

debe decir: 

« Artículo 1 

Queda aprobado, en nombre de la Unión, el Acuerdo entre la Unión Europea y el Reino de Noruega 

sobre el acceso recíproco a la pesca en el Skagerrak para los buques que enarbolan pabellón de 

Dinamarca, Noruega y Suecia1. 

____________________ 
1 El Acuerdo ha sido publicado en el DO L   3, junto con la Decisión 

sobre la firma y la aplicación provisional.». 
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 JUR  CS 

 

 

OPRAVA 

 Norským královstvím o vzájemném 

 rybolovu ve Skagerraku 

(   2016) 

 

Místo: 

 

 

 

 

„  

Unie.1 

______________ 
1   rozhodnutím o podpisu a 
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BILAG JUR  DA 
 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Rådets afgørelse om indgåelse af aftalen mellem Den Europæiske Union og Kongeriget 

Norge om gensidig adgang til fiskeri i Skagerrak for fartøjer, der fører Danmarks, Norges og 

Sveriges flag 

 juli 2016) 

Side 3, artikel 1 

I stedet for: 

"  

Aftalen mellem Den Europæiske Union og Kongeriget Norge om gensidig adgang til fiskeri i 

Skagerrak for fartøjer, der fører Danmarks, Norges og Sveriges flag, godkendes herved på Unionens 

vegne. 

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgørelse." 

læses: 

"  

Aftalen mellem Den Europæiske Union og Kongeriget Norge om gensidig adgang til fiskeri i 

Skagerrak for fartøjer, der fører Danmarks, Norges og Sveriges flag, godkendes herved på Unionens 

vegne.1 

______________ 
1 

undertegnelse og midlertidig anvendelse." 
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 JUR  DE 

 

ANHANG 

BERICHTIGUNG 

des Beschlusses des Rates über den Abschluss eines Abkommens zwischen der Europäischen 

Union und dem Königreich Norwegen über den gegenseitigen Zugang zum Fischfang im 

Skagerrak für Schiffe unter der Flagge Dänemarks, Norwegens und Schwedens 

 Juli 2016) 

Seite 3 Artikel 1 

Anstatt: 

"  

Das Abkommen zwischen der Europäischen Union und dem Königreich Norwegen über den 

gegenseitigen Zugang zum Fischfang im Skagerrak für Schiffe unter der Flagge Dänemarks, 

Norwegens und Schwedens wird im Namen der Union genehmigt. 

Der Wortlaut des Abkommens ist diesem Beschluss beigefügt." 

muss es heißen: 

"  

Das Abkommen zwischen der Europäischen Union und dem Königreich Norwegen über den 

gegenseitigen Zugang zum Fischfang im Skagerrak für Schiffe unter der Flagge Dänemarks, 

Norwegens und Schwedens wird im Namen der Union genehmigt.1 

______________ 

1 

über die Unterzeichnung und die vorläufige Anwendung, veröffentlicht." 
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LISA JUR  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

Nõukogu otsus Euroopa Liidu ja Norra Kuningriigi vahelise lepingu (mis käsitleb Taani, Norra ja 

Rootsi lipu all sõitvate laevade vastastikust juurdepääsu püügitegevusele Skagerrakis) sõlmimise 

kohta 

 juuli 2016) 

Leheküljel 3 artiklis 1 

asenda  

„  

Euroopa Liidu ja Norra Kuningriigi vaheline leping (mis käsitleb Taani, Norra ja Rootsi lipu all 

sõitvate laevade vastastikust juurdepääsu püügitegevusele Skagerrakis) on Euroopa Liidu nimel 

heaks kiidetud. 

Lepingu tekst on lisatud käesol  

järgmisega: 

„  

Euroopa Liidu ja Norra Kuningriigi vaheline leping (mis käsitleb Taani, Norra ja Rootsi lipu all 

sõitvate laevade vastastikust juurdepääsu püügitegevusele Skagerrakis) on liidu nimel heaks 

kiidetud.1 

_______________ 
1 Lepingu tekst koos selle sõlmimise ja ajutise kohaldamise otsusega on avaldatud ELT L 
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 JUR  EL 

 

 

 

 

(   2016) 

 

: 

 

 

 

: 

 

 
1. 

______________ 
1 

». 
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ANNEX JUR  EN 
 

ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Council Decision on the conclusion of the Agreement between the European Union and the 

Kingdom of Norway on reciprocal access to fishing in the Skagerrak for vessels flying the flag of 

Denmark, Norway and Sweden 

(10711/16, 12 July 2016) 

On page 3, Article 1 

for: 

"Article 1 

The Agreement between the European Union and the Kingdom of Norway on reciprocal access to 

fishing in the Skagerrak for vessels flying the flag of Denmark, Norway and Sweden is hereby 

approved on behalf of the Union. 

The text of the Agreement is attached to this Decision." 

read: 

"Article 1 

The Agreement between the European Union and the Kingdom of Norway on reciprocal access to 

fishing in the Skagerrak for vessels flying the flag of Denmark, Norway and Sweden is hereby 

approved on behalf of the Union.1 

______________ 
1 The Agreement has bee

on signature and provisional application.". 
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ANNEXE JUR  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

à la décision relative à la conclusion de l'accord entre l'Union européenne et le Royaume de 

Norvège concernant l'accès réciproque des navires battant pavillon du Danemark, de la 

Norvège et de la Suède aux activités de pêche dans le Skagerrak 

(10711/16 du 12 juillet 2016) 

Page 3, Article 1: 

Au lieu de: 

"Article premier 

L'accord entre l'Union européenne et le Royaume de Norvège concernant l'accès réciproque des 

navires battant pavillon du Danemark, de la Norvège et de la Suède aux activités de pêche dans le 

Skagerrak est approuvé au nom de l'Union. 

Le texte de l'accord est joint à la présente décision.". 

lire: 

"Article premier 

L'accord entre l'Union européenne et le Royaume de Norvège concernant l'accès réciproque des 

navires battant pavillon du Danemark, de la Norvège et de la Suède aux activités de pêche dans le 

Skagerrak est approuvé au nom de l'Union.1 

______________ 
1 

et son application provisoire.". 
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PRILOG JUR  HR 
 

PRILOG 

ISPRAVAK 

 

 za plovila koja plove pod zastavom Danske, 

 

 srpnja  

 

umjesto: 

„  

Skagerraka 

Unije. 

 

treba stajati: 

„  

Unije.1 

__________________________ 

1 
privremenoj primjeni.  
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ALLEGATO JUR  IT 
 

ALLEGATO 

RETTIFICA 

della decisione del Consiglio relativa alla conclusione dell'accordo tra l'Unione europea  

e il Regno di Norvegia sul reciproco accesso alle zone di pesca nello Skagerrak  

per le navi battenti bandiera danese, norvegese e svedese 

(10711/16 del 12 luglio 2016) 

Pagina 3, articolo 1 

anziché: 

"Articolo 1 

L'accordo tra l'Unione europea e il Regno di Norvegia sul reciproco accesso alle zone di pesca nello 

Skagerrak per le navi battenti bandiera danese, norvegese e svedese è approvato a nome 

dell'Unione. 

Il testo dell'accordo è accluso alla presente decisione." 

leggasi: 

"Articolo 1 

L'accordo tra l'Unione europea e il Regno di Norvegia sul reciproco accesso alle zone di pesca nello 

Skagerrak per le navi battenti bandiera danese, norvegese e svedese è approvato a nome 

dell'Unione.1 

______________ 
1 L'accordo è stato pubblicato nella GU 

relativa alla firma e all'applicazione provisoria.". 
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PIELIKUMS JUR  LV 
 

PIELIKUMS 

LABOJUMS 

karogu 

(  gada  ) 

 

u: 

"  

karogu. 

." 

: 

"  

 

karogu.1 

______________ 
1  

" 
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PRIEDAS JUR  LT 
 

PRIEDAS 

  

(10711/16, 2016  liepos 12  

3 puslapis, 1 straipsnis 

yra: 

„1 straipsnis 

 

 

 

„1 straipsnis 

1 

______________ 
1 

laikino taikymo.  

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=127710&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:15689/16;Nr:15689;Year:16&comp=15689%7C2016%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=127710&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10711/16;Nr:10711;Year:16&comp=10711%7C2016%7C


 

 

15689/16      
MELLÉKLET JUR  HU 
 

MELLÉKLET 

 

az Európai Unió és a Norvég Királyság közötti, a Dánia, Norvégia és Svédország lobogója 

 

(10711/16,  július  

A 3. oldalon, az 1. cikknek 

 

„  

Az Európai Unió és a Norvég Királyság közötti, a Dánia, Norvégia és Svédország lobogója alatt 

megállapodást a Tanács az Unió nevében jóváhagyja. 

 

helyesen: 

„  

Az Európai Unió és a Norvég Királyság közötti, a Dánia, Norvégia és Svédország lobogója alatt 

 

megállapodást a Tanács az Unió nevében jóváhagyja.1 

________________ 
1 

aláírásról és az ideiglenes alkalmazásról szóló határozattal együtt. . 
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ANNESS JUR  MT 
 

ANNESS 

RETTIFIKA 

tad- -Kunsill dwar il- -Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Renju 

tan- - -

bandiera tad-Danimarka, tan- -Isvezja 

(10711/16 tat-12 ta’ Lulju 2016) 

Fil- 3, l-Artikolu 1 

 

"  

Il-Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Renju tan- -sajd fi 

-bandiera tad-Danimarka, tan- -Isvezja huwa b'dan 

approvat f'isem l-Unjoni. 

It-test tal- -  

aqra: 

"  

Il-Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Renju tan- -sajd fi 

-bandiera tad-Danimarka, tan- -Isvezja huwa b'dan 

approvat f'isem l-Unjoni.1 

______________ 
1 Il-Ftehim -  flimkien mad- -
iffirmar u l- ". 
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BIJLAGE JUR  NL 
 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van het Besluit van de Raad betreffende de sluiting van de Overeenkomst tussen de Europese Unie 

en het Koninkrijk Noorwegen betreffende wederzijdse toegang tot de visserij in het Skagerrak voor 

vaartuigen die de vlag van Denemarken, Noorwegen en Zweden voeren 

 juli 2016) 

Bladzijde 3, artikel 1: 

 

 

De Overeenkomst tussen de Europese Unie en het Koninkrijk Noorwegen betreffende wederzijdse 

toegang tot de visserij in het Skagerrak voor vaartuigen die de vlag van Denemarken, Noorwegen 

en Zweden voeren, wordt hierbij namens de Unie goedgekeurd. 

De tekst van de overeenkomst is aan dit besluit gehecht." 

lezen: 

 

De Overeenkomst tussen de Europese Unie en het Koninkrijk Noorwegen betreffende wederzijdse 

toegang tot de visserij in het Skagerrak voor vaartuigen die de vlag van Denemarken, Noorwegen 

en Zweden voeren, wordt namens de Unie goedgekeurd.1 

______________ 
1 

samen met het besluit inzake de ondertekening en de voorlopige toepassing ervan.". 
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 JUR  PL 

 

 

SPROSTOWANIE 

 

(10711/16 z dnia 12 lipca 2016  

Strona 3, art. 1 

zamiast: 

„  

 Królestwem Norwegii w 

  Szwecji 

zostaje niniejszym zatwierdzona w imieniu Unii. 

 

 

„  

zostaje niniejszym zatwierdzona w imieniu Unii.1 

____________________ 
1 Umowa zost    

podpisania i tymczasowego stosowania  
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ANEXO JUR  PT 
 

ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

da Decisão do Conselho relativa à celebração do Acordo entre a União Europeia e o Reino da 

Noruega sobre acesso recíproco a atividades de pesca no Skagerrak dos navios com pavilhão 

da Dinamarca, da Noruega e da Suécia 

(10711/16 de 12 de julho de 2016) 

Na página 3, artigo 1.º: 

onde se lê: 

"Artigo  

É aprovado, em nome da União, o Acordo entre a União Europeia e o Reino da Noruega sobre 

acesso recíproco a atividades de pesca no Skagerrak dos navios com pavilhão da Dinamarca, da 

Noruega e da Suécia. 

O texto do Acordo acompanha a presente decisão.", 

leia-se: 

"Artigo  

É aprovado, em nome da União, o Acordo entre a União Europeia e o Reino da Noruega sobre 

acesso recíproco a atividades de pesca no Skagerrak dos navios com pavilhão da Dinamarca, da 

Noruega e da Suécia.1 

______________ 
1   3, juntamente com a decisão 

relativa à assinatura e à aplicação provisória.". 
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 JUR  RO 

 

 

RECTIFICARE 

la Decizia Consiliului 

privind accesul reciproc la pescuit în Skagerrak 

 

 iulie  

La pagina 3, articolul 1 

în loc de: 

„Articolul 1 

 

 

 

„Articolul 1 

Suediei1. 

______________ 
1 
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 JUR  SK 

 

 

KORIGENDUM 

 

(  júla 2016) 

 

Namiesto: 

„  

o  oblasti Skagerrak pre plavidlá plaviace sa pod vlajkou Dánska, 

 

 

 

 

o  oblasti Skagerrak pre plavidlá plaviace sa pod vlajkou Dánska, 

Nórska 1 

______________ 
1 Dohoda bola 
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15689/16     21 
PRILOGA JUR  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

 

(  julija 2016) 

 

besedilo: 

"  

Sporazum 

Unije. 

 

se glasi: 

"  

Unije.1 

______________ 
1  3, skupaj s sklepom o podpisu in 

". 
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LIITE JUR  FI 
 

LIITE 

OIKAISU 

neuvoston päätökseen Tanskan, Norjan ja Ruotsin lipun alla purjehtivien alusten vastavuoroisista 

kalastusmahdollisuuksista Skagerrakissa tehdyn Euroopan unionin ja Norjan kuningaskunnan 

välisen sopimuksen tekemisestä 

(   2016) 

Sivulla 3, 1 artiklassa 

on: 

"1  

unnan välinen sopimus 

Tanskan, Norjan ja Ruotsin lipun alla purjehtivien alusten vastavuoroisista 

kalastusmahdollisuuksista Skagerrakissa. 

Sopimuksen teksti on liitetty tähän päätökseen." 

pitää olla: 

"1  

Tanskan, Norjan ja Ruotsin lipun alla purjehtivien alusten vastavuoroisista 

kalastusmahdollisuuksista Skagerrakissa.1 

__________ 
1 Sopimus on julkaistu virallisessa 

allekirjoittamista ja väliaikaista soveltamista koskevan päätöksen kanssa.". 
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BILAGA JUR  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till rådets beslut om ingående av avtalet mellan Europeiska unionen och Konungariket Norge om 

ömsesidigt tillträde till fisket i Skagerrak för fartyg som för dansk, norsk och svensk flagg 

(10711/16, 12 juli 2016) 

Sidan 3, artikel 1 

I stället för: 

"  

Avtalet mellan Europeiska unionen och Konungariket Norge om ömsesidigt tillträde till fisket i 

Skagerrak för fartyg som för dansk, norsk och svensk flagg godkänns härmed på unionens vägnar. 

Texten till avtalet åtföljer detta beslut." 

 

"  

Avtalet mellan Europeiska unionen och Konungariket Norge om ömsesidigt tillträde till fisket i 

Skagerrak för fartyg som för dansk, norsk och svensk flagg godkänns härmed på unionens vägnar. 1 

________________ 
1 Avtalet 

undertecknande och provisorisk tillämpning.". 
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